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Correspondence from Loebau.

Loebau, Tex., Jan 22, 1912.
Dear Volkblatt !
The baby daughter, Erna Ester Ruth, of our
worthy Ginner Mr. Ernst Mitschke and wife, died
here on January 20™. The deceased little girl took
her earthly pilgrimage to a week less than one year
and received a Christian burial by Pastor Durow on
January 22. On the basis of Scripture, Isaiah 40,
Verse 11, our Pastor provided comfort, in an
appropriate address, to the deeply aggrieved
family. A respectable entourage of relatives,
friends and acquaintances provided escort to the
final place of rest. The undersigned dedicates the
following obituary for his godchild:

Good night, good night!

My pilgrimage has been accomplished.

In earth’s slumber bed

I now have my resting place

Where there are no sleepless nights from pain.
Good night! Good night!

Heaven’s splendor! Heaven’s splendor!
Shine upon me, my heart is full of joy.
Father, mother, do not cry again,

Hold back the tears, sisters and brothers
God has treated me well;

Good night! Good night!

Don’t complain, don’t hesitate.

I can see God’s face;

Because I have in Jesus’ wounds
Found grace and peace and healing
After a long night of death.

Good night! Good night!

Oh, how beautiful, oh, how beautiful
It is here in heaven’s heights.
Only a modest amount of time was granted.
But now | have peace in heaven.
I will meet you again; yes, meet you again —
In heaven’s heights!

M. Sohns

Translated by John Buerfeind

Provided by Wendish Research Exchange,
www.wendishresearch.org



http://www.wendishresearch.org/

